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Nomor

Perihal

: 8§78 /L3/kP/2010 Jakarta,//Nopember 2010
Lampiran :

1 (catu) berkas
Surat Edaran

Kepada Yth,

Pimpinan Perguruan Tinggi Swata
Di LLingkunga 1 Kopertis Wilayah I[I
Jakarta

Sehubungan dengan surat edaran Direktorat Jenderz| Pendidikan Tinggi Nomor
1319/D/T/2010 tancgal 21 Oktober 2010 perihal Surat Edaran dan Nota
kesepahaman antara Menteri Pendidikan Nasional Fepublik Indonesia cdengan
Menteri Pendidikan Republik Rakyat China yang ditandatangani tanggal 3
Agustus 2010, bersama ini kami samjpaikan bahwa Direktorat Jenderal
Pendidikan Tinggi mengajak Pimpinan Perguruan Tinggi Swasta di Lingkungan
Kopertis Wilayah III untuk merealisasikan Mota Kesepahaman tarsebut.

Adapun bentuuk kerjasama dan is Nota Kesepahamar: dimaksud kami lampirkan
dalam lampiran surat ini.

Demikian informasi in disampa kan, atas perhatian dan kerjasamanya kami
ucapkan terima kasih.

_.——==Sekretaris Pelaksana 7
V1D A Rapertis Wilayah 11T 7

/ff’zl\f:’"” ~~:‘:{&1 y Z

(T

rawaty
7603 2 001

Surat Pemberitahuan



KEMENTERIAN PENDIDIKAN NASIONAL
DIREKTORAT JENDERAL.
PEN[ DIKAN TINGGI

Jalan Raya Jenderal S v irman, Pintu | Senayan. Jakarta 10002
Telp. 021 — 57946073, Fa«. 021 - 57946072 http://vaww.dikti.go.id

Nomor: 1319/D/T/2010 | 21 Oktober 2010
l.amp :1lembar
Perihal : Surat Edaran

Yth.

1. Rektor/ Direktur Perguruan Tinggi Negeri
2. Koordinator Kopertis \Wilayah | - Xli

Di 5eluruh Indonesia

Sehubungan dengan telah ditandatanganinya Nota Kesepahaman di Bidang
Pendidikan antara Menteri Pendidika" Nasional Republik indonesia dengan Menteri
Pendidikan Republik Rakyat China di -hina pada tanggal 3 Agustus 2010, dengan ini
kami mengajak Saudara Pimpinan Perguruan Tinggi Negeri dan Koordinator
Kopertis Wilayah | = Xl untuk bek, r;a sama rnerealisasikan Nota Kesepahamar
tersebut.

Kerja sama akan diisi dengan :

1. Pengiriman mahasiswa program {Aagister dan Doktor untuk belajar di China

2. “Student Mobility” dalam rangka sengakuan dan perpindahan satuan kredit

3. Pertukaran mahasiswa vokasi dan/ atau Foliteknik di bidang otomotif dan
wirausaha

4. Menerimz tenaga pengajar Bahasa Indonesia di China untuk belajar di program
52 dan $3 di Indonesii

Demikian surat hal ini disampaikan untk menjadi periksa. Terima kasih atas

perhatiannya.

Dlrektur Jenderal,

<§]¢w

DjOkO Santoso
~NIP: 19530909 197803 1003

Tembusan Yth. :
Menteri Pendidikan Nasional Rl (setlagal laporan)



REPUBLIK INDONE SIA

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA
KEMENTERIAN PENDIDIKAN NASIONAL.
REPUBLIK INDONESIA
DAN
KEMENTERIAN PENDIDIKAN
REPUBLIK RAKYAT CHINA
TENTANG
KERJA SAMA BIDANG PENDIDIKAN

Kementerian Pendidikan Nasional Rept! lik Indonesia dan Keraenterian Pendidikan
Republit Rakyat China (untuk selanjuttya secara bersama-sama dissbut "Para
Pinak™ atau secara sendiri disebut “Pihalc )

BERKE/NGINAN memperkuat dan lebih mengembangkan hukungan persahabatan
di antara kedua negara di bidang pendidit:an:;

MENYADARI peniingnya pendidikan s:bagai fakior pertumouhan ekcnomi dan
sebagai alat untuk nempererat hubungar kedua necara;

MEYAKINI periunya kerja sama yang efektif dan berlazjut sesuai dengan
kepentirigan kedua negara,; _

MEMPERCAYAI. hahwa kerja sama tersebut akan sesuai dengan kepentingan
bersama dan berkantribusi pada peningkatan pehgeémbangan pendidikan di kedua
negara;

MEMPERHATIKAN Rencana Aksi pslaksanaan Deklarasi Bersama tentang
Kemitraan Strategis antara Pemerintar Republik Indonesia dengan Femerintah
Republik Rakyat China yang ditandataigani di Jakarta pada tanggal 21 Januaii
2010; : ) _

SESUAI dengan hukum dan peraturan p 'rundang-undangan yang berlaku di negara
masing-m'asing;

TELAH SEPAKAT sebagai berikut:

PA.3AL 1
TUJUAN

Tujuan Memorandurn Saling Pengertian ini, selanjutnya disebut MSP, adalah uniuk
mening<atkan kera sama pendidikan oerdasarkan kesetaraan, resiprositas, dan
keunturigan bersama, dan memajukan hubungan dan saling p=ngertian antara Para
Pihak.




: PASAL 2
RUANG LINGKUP KERJA SAMA

(1) Para Pihak harus memgertimbangkan program pendidikan berikul sebagai
prioritas bidang kerja samat:. ;
a. pendidikan dasar, pzndidikan menengah, dan penadidikan menengah
“kejuruan; )
b. pendidikan tinggi, pasca-sarjana, 3an pendidikan profes.

(2) Pars Pihak harus mendukung dan rnemfasilitasi kerja sama di bidang-bidang
sebzgai berikut

a. pengembarigan kontak langsung antara lembaga pend dikan Indonesia dan
lembaga pendidian C1ina yaing trkait,

. b. pertukaran pengalaman dan i2rja sama di bidang pengajaran ilmu
pengetahuzn dan teknologi di ingkat perdidikan dasar dan menengah
fermasuk pertukaran tenaga peng 3jar di bidang tersebut;

c. pertukaran pengalaman positif te: tang peningkatan kua itas pendicikan;

d. pertukaran pelajar/ mahasiswa, dosen, guru, dan tenaga kependidikan untuk
belajar, mengikuti pelatinan, dan berbagi pengalaman;

e. setiap Pihal harus meayediakan sejumlah be:asiswa uniuk program Strata-1,
pasca-sarjana, dan program penyegaran akademik di lembaga pendidikan
finggi di negara Pihak lain. Proges pencalonan dan pengaturan beasiswa
ditentukan berdasarkan perundang-undangan yang berlaku ci Negara
masing-masing. Biaya perjalanan internasional ditanggung oleh Pihak
pengirim;

f. pertukaran informasi mengenai program per didikan dan standar pendidikan
setiap tingkat pendidikan di kedua negara;

g. oenelitian tersama dan publikasi internasional;

h. diskusi tentang kemungkinan penyetaraan dokumen yang terkait dengan
jelar akadamik, kualifikasi dan akreditasi yang dikeluarkan oleh lembaga
sendidikan di kedua negara; ] _ »

i. oertukaran informasi dan penyelenagaraan seminar, sistem pendidikan.
oeningkatan teknologi pengajaran, tugas dan metode mengajar di lembaga
pendidikan di kedua negara; :

i. keikutsertaan pelajar/ mahasisw3 di dalam kompetisi internasional di bidang
mata pelajaran pokok yang disei- yggarakan oleh masing-masing regara;

k. pembelajaran dan pengajaran bénasa nasional masing-masing nzgara dan
literatur péndidikan negara Reput lik Indonesia dan Republik Rakyat China;,

. pendirian Pusat Pengajaran Bahisa Mandarin (disebu’ juga “Pusat Bahasa
Mandarin') di Indonesia termasul’ di 6 universitas Indonesia yang terletak’di
Jakarta, Surabaya, Fontianak, 3andung, Makassar, dan Malang melalui
pengaturar pelaksanaan yang dit:.utuhkan; dan

m. bidang dan program lain yang diszpakati oleh Para Pihak.

PASAL 3
PELAKSANAAN

1. Kerja sama di dalam Memorandum Saling Pengertian ini dapat dilaksanakan
dengan pengaturan khusus yang disepakati- oleh Para Pihak dan lembaga
pendidikan dan tergantung pada ketersediaan dana. ' :
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2. Pada bidang pertukaran delegasi dalam kerangka Memorandum Saling
Pengertian ini, pihak pengjirim harus menanggung biaya perjalanan, akomodasi,
dan biaya lain di negara pihak penerima, kecuali secara khusus disepakati oleh
Para Pihak secara tertulis.

l 3. Biaya yang mencakup kegiatan dalam . kerangka Memorandum Saling
Pengertian ini harus ditanggung sesuai dengan kesepakatan Para Pihak.

PASAL 4 _
KELOMPOK KZRJA BERSAMA

1. Para Pihak sepakat untuk memberuk Mekansme Negosiasi Kementerian di
dalem Kelompok Kerja Bersama “antara Kernentenan Pendidikan Nasional
Kepublit indoresia dan Kemernteriar’ Pendidikan [ pubilk Rakyat China, untuk
mernfasilitasi, memonitcr dan mergkaji pelakasanaan Memorandum Saling
Pengertian ini secara rutin. :

2. Kelompck Kerja Bersama wajib diketuai olels Pejabat Senior Kementerian
Pendidikan Nasional Republik indon::sia dan Kementerian Pendidikan Republik
Rakyat China, dengan meangikutsertakan instansi terkait jika sesuai, dan wajib
bertemu setiap dua tahun sekali atau jika diperiukan, di indonesia atau di China
secara berganiian. '

PASAL 5
PEMBATASAN KEGIATAN FERSONIL

Para Phak harus memastikan bahwa personil yang terlibat dengan kegiatan di
dalam kerangka Memorandum Saling Pzngertian ini hanya melakukan kegiatan di
bawah kerangka IMSP ini dengan menghormati hukum nasional dan gerundang-
undangan yang kerlaku di negara masing-masing.

. o PA3AL 6 _
HAK KEKAYA. N INTELEKTUAL

1. Para Plhak herus melindungi, di delam wilayzhinya, hak kskayaan mtelel*tual
Pihak lain sesuai deng'm hukum comestik yiang bedlakut di negara maqmq-
masing.

Dalam . hal p<=ngaturan program lhusus atclu proyek yang menghas:lkan
kekayaan intelzkiual, Para Pihak haius menyusiun pengaturan tersendiri sesuai
dengan peratu-an yang berlaku di ne jara masing-masing.

ro

PASAL7
AMANDEMEN

Salah safu Pihak dapat mengajukan szacara tertulis perbaikan atau amandemen
terhadap Memoraindum Saling Pengertian ini_ dengan memberitahukan Pihak fain.
Perbaikan atau 'amandemen tersebut narus diseocakati oleh Para Pihak secara
tertulis dan harus menjadi begian yang tidak terpisahkan dari Memoranclum Saling
Pengerian ini. Perubahan atau amandemen tersebut wajib mulai berlaku pada
tanggal vang ditetapkan oleh Para Pihak. '




PASAL 8
PENGHENTIAN SEMENTARA

Setiap Pihak memiliki hak untuk memberhentikan sementara dengan alasan
keamanzn nasional, ketertiban umum dan kesehatan umum, secara keseluruhan
atau sebagian, pela<sanaan M2moranduri Saling Pengertian ini yang harus berlaku
seketika setelah pemberitahuan secara tertulis disampaikan kepada Fihak lain
melalui saluran diplomatik. -

PASAL 9
PENYELESAIAN SENGK=TA

Setiap sengketa yang timbul tzikait penaisiran Memorandum Saling Pengoi{an ini
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akan diselesaikan sizcara bersahabat male lui konsultasi antara Para Pihak.

“ PASAL 10
MULAI BERLAKU, MASA BERLAKU, DAN PENGAKHIRAN

1. Memorandum Saling [Pengertian ini muai berlaku sejak tanggal
penandatanganian;

2. Memorandum Saling Pengertian ini kerlaku untuk jangka waktu 5 (lirna) tahun
dan dapat diperpanjang untuk jengka wakiu yang sama berdasarkan
kesepakatan bersama;

3. Salan satu Pihzk dapat mangakhiri Memorandurmn Saling Pizngertian ini dengan
menyampaikan pemberitabiuan secare teriulis 6 bulan sebelumnya;

4. Pengakhiran Memorandurn Saling Pengertian ini tidak akan memaengaruhi
keatsahan dan masa oerlaku p:ngaturan atau program yanc sedang
berlangsung yang dibuat oerdasark=1 MSP ini sampai selesainya pengaturan
atau program tersebut.

- Sebagai bukti, yanj bertanda tangan di bawah ini. dengan ciberikan kuasa oleh
Pemerintah negara masing-masing, teleh menandatangani MemorandLm Saling
Pengertian ini. :

Ditandatangani dalam rangkas dua di Cuiyang pada tanggal 3 Agustus dua ribu
sepuluh dalam Bahasa Indonesia, Chiria, dan Inggris, semua naskah memiliki
kekuatan hukum yzng sama. Apabila terdapat perbedaan penafsiran, malka naskah
dalam Bahasa Inggris yang berlaku. ;

Untuk Kementerian Pendidikan Nasional Untulk Kementerian Pendidikan

Republik Indonesia Republik Rakyat Cina
;
M], 2 % L 2
/
Prof. Dr. Ir. Moharimad Nuh, DEA Mr. ‘tuan Guiren .
Menteri Pendidikan Nasional _ Mentari Pendidilkan
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